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Zardins publics. Ae estremitât di une bancjute al è sentât ADAM. Al 

è daûr a cjalâ il celulâr. Dopo pôc e rive EVE e si sente ta chê 

altre estremitât de bancjute. L’incuintri al è fondât su di une 

gjenerâl timidece. 

EVE - Bundì. 

ADAM - Bundì a je. 

EVE e vierç un libri e e tache a lei. ADAM si volte a cjalâle. 

ADAM - I plasie lei? 

EVE - Sì, une vore. 

ADAM - In pratiche, gnûf. 

EVE - A pene tacât. 

ADAM - Isal un romanç?  

EVE - Sì. Storic. 

ADAM - Gradissie il gjenar? 

EVE - Un câs. 

ADAM - Riclamade de cuvierte? 

EVE - Za. 

ADAM  al torne a consultâ il celulâr. Dopo un pôc.. 

ADAM - Al è un bestseller! 

EVE - Pardabon? 

ADAM - (Mostrantji il celulâr) Sì, mondiâl! 

EVE - No lu savevi. 

Polse. ADAM al tire fûr di une borse un panin. 

ADAM - I displasie se...? 

EVE - Che al fâsi pûr. 

ADAM - Vuelie favorî? 

EVE - Viodude le ore... 

ADAM al divît il panin in doi e al ufrìs metât a EVE.  

ADAM - Bon apetit! 
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EVE - Bon apetit. 

A tachin ducj i doi a mangjâ.  

ADAM - Cul speck... 

EVE - Ancje la sotilete! 

ADAM - (Preocupât) I plasie?! 

EVE - Sì, une vore. 

A continuin a mangjâ. ADAM al tire fûr de borse une latine di bire 

e une butiliute di aghe. 

ADAM - Bire o...? 

EVE - (Fasint bocje di ridi) O.  

ADAM - (Slungjant la butiliute) Che tegni... 

EVE - Gracie. 

EVE e prove, ma no rive a vierzile.  

EVE - Ma la vierzie? 

ADAM - I mancjarès! 

ADAM al cjol la butiliute, la vierç e la slungje di gnûf.   

ADAM - Ve ca, fat! 

EVE - Gracie, une vore zentîl. 

Ducj i doi a continuin a mangjâ.  

ADAM - Vegnie dispès chi? 

EVE - Cuasi ogni dì. 

ADAM - Cemût mai? 

EVE - O passi il timp... 

ADAM - Mai viodude. 

EVE - Jo, lui, sì. 

ADAM - Cemût?! 

EVE - Simpri sentât chi... 

ADAM - E je vere... 
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EVE - ...di bessôl. 

ADAM - Simpri. 

EVE - Cemût mai? 

ADAM - No ai nissun. 

EVE - Gjenitôrs? 

ADAM - Muarts. 

EVE - (Cun timidece) La femine? 

ADAM - Mai vude. 

EVE - Strani... 

ADAM - Parcè isal strani? 

EVE - Al è tant atraent. Simpri ben vistût. Un aspiet curât. Po 

al è zentîl... (Riferintsi al panin) Al è ancje gjenerôs! 

O pensavi che... al fos chi... durant la polse... 

ADAM - (Intrigât) O soi in pension... 

EVE - No si disarès. 

ADAM - Di pôc. 

EVE - Al somee plui zovin... 

ADAM - Gracie... 

EVE - Di nuie... 

Polse. EVE e torne a vierzi il libri, ma no lei.  

ADAM - Duncje je, mi... 

EVE - (Cun timidece) Sì. 

ADAM - (Maraveât) Mai inacuart. 

EVE - Mi sentavi la. (E mostre) 

ADAM - Ce buine viste! 

EVE - Dificil no notâlu. 

Polse. 

ADAM - Parcè... no prime...? 

EVE - Al mancjave il coraç... 
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ADAM - Za. 

Polse. EVE e cîr di lei. ADAM la cjale cun insistence.  

ADAM - (Esitant) Ancje je e je... 

EVE - (Interompintlu, svelte) Bessole? Sì. 

ADAM - No. Biele. 

EVE - (Sbassant il cjâf) Mi confont... 

ADAM - (Fasint mot come par svicinâsi) Puedio...? 

EVE - Sigûr. 

ADAM si svicine. 

ADAM - O soi ADAM. 

EVE - Eve. 

ADAM - Ce biel non. 

EVE - (Svuiçant) Disial? 

ADAM - Al sune ben. EVE. 

EVE - Al è palindrom. 

ADAM - Al puarte fortune! 

Polse.  

ADAM - Lassino pierdi il “lui”? 

EVE - Va ben, sigûr. 

ADAM - Duncje, tu sês bessole. 

EVE - Sì. 

ADAM - Ce lavôr fâstu? 

EVE - La pitore. 

ADAM la cjale. 

ADAM - Cumò al è clâr. 

EVE - Ce? 

ADAM - La tô muse. 

EVE - Ce ae? 
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ADAM - E somee piturade. 

EVE - (Svuiçant) Ma ce mi dîstu? 

ADAM - Ce che o viôt. 

EVE - Tu sês galant. 

ADAM - Al è facil seilu... cuant che denant... tu âs... une biele 

femine... La uniche che... mi vedi mai fevelât... par 

desideri di scuvierte... plasê di fevelâmi... O percepìs 

tra nô... une conession istantanie... 

EVE - O sint compagn. 

Polse. EVE e à une man poiade su la bancjute. ADAM, cun timidece, 

cence cjalâle, al poie la sô parsore chê di EVE. Je si volte un pôc 

viers di lui, e fâs une piçule bocje di ridi. 

ADAM - (Cjalantle) Podìno viodisi ancjemò? ... Doman? 

EVE - (Voltantsi viers di lui) Al è za doman. 

Lis lôr musis, a planc, si svicinin, a fasin come par bussâsi, ma, 

imberdeâts, si petin cui ocjai. Bot e sclop si slontanin, justantsi. 

Imbaraçâts. 

ADAM - Scusimi. 

EVE - Scuse tu. 

Dopo pôc, ducj i doi si voltin insiemi un viers chê altre, lis lôr 

musis si svicinin cun atenzion e, ae fin, si bussin. Lis musis si 

slontanin. 

ADAM - E chest, al jere...? 

EVE - Un gnûf inizi? 

ADAM - Duraràjal? 

EVE - Par simpri. Vûstu? 

ADAM - Sì. 

Polse. 

ADAM - Gradissistu un cafè?  

EVE - O preferìs un te. 

ADAM si alce e i slungje la man. 

ADAM - Anìn. 



 8 

EVE - Dulà? 

ADAM - Intun puest speciâl. 

EVE - Cemût si clamie? 

ADAM - Insiemi. 

EVE e cjape la sô man e si alce. Po lu cjape a bracet e si inviin, 

lant fûr. 

FIN 


